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Abstrak
 

Penelitian ini mencoba memperlihatkan bagaimana penerjemahan konsruksi terbelah dalam bahasa Inggris

ke dalarn bahasa Indonesia dapat menunjukkan konstruksi terbelah dalam bahasa Indonesia. Data dalam

penelitian ini diambil dari dua novel dan dua teks akademis dalam bahasa Inggris berikut terjemahannya

dalam bahasa Indonesia. Metode yang digunakan untuk menganalisis data adalah (I) pemerian struktur, (2)

pembandingan struktur, (3) dan pemerian perbedaan yang ada di antara konstruksi terbelah bahasa Inggris

dan konstruksi dalam bahasa Indonesia yang menjadi padanannya. Untuk menganalisis konstruksi terbelah

bahasa Inggris digunakan pendapat Biber et al. (1999), Brinton (2000), Huddleston dan Pullum (2002), dan

Griffiths (2006). Untuk menganalisis terjemahannya digunakan pendapat Haim (1984), Suparno (1993),

Alwi et al. (1998), dan Stoel (2005). Hasil penelitian ini memperlihatkan bahwa dalam bahasa Indonesia ada

beberapa jenis konstruksi terbelah. Selain itu, diperlihatkan juga gambaran tentang struktur topik-komen dan

fokus dalam konstruksi terbelah bahasa Indonesia.

<hr><i>This research attempts to show how the translation of English cleft-construction into Indonesian can

elucidate Indonesian cleft-construction. Two novels and two academic texts including their translation in

Indonesian are employed to provide the data. The analysis methods used in this research are (l) to describe

the structure, (2) to contrast the structure, and (3) to formulate the differences between the English cleft-

construction and Indonesian construction used as its equivalence. The description of English cleft-

construction is based on Biber et al. (1999), Brinton (2000), Huddleston and Pullum (2002), and Griffiths

(2006). In Indonesian, Halim (1984), Supamo (1993), Alwi et al. (1998), and Stoel (2005) are used as a

ground to analyze the construction used as English cleft-construction equivalence. It is revealed that there

are some constructions called cleft-construction in Indonesian. Topic-comment structure and focus of

Indonesian cleft-construction are also explained in this research.</i>
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